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TERMINAL SERVICES
STANDARD CONDITIONS
("Standard Conditions")

The purpose of these Standard Conditions is tfyclargeneral terms, the rule
and conditions that govern the services provideddon Suape SA, in th
Container Terminal located at the Port of SuapateSif Pernambuco, ar
operated by Tecon, in the quality of port opergtorsuant to Lease Agreeme
No. 045/2001. It is understood that such Standardi@ons are in accordan
with the best practices adopted in the market, elsas with the legal rule
applicable to port activities. Accordingly, ther$tard Conditions, detailed belo
address, among other matters: (i) the limitatiaiicarexclusion of Tecon liability
in the performance of the Services; (ii) the caseshich the obligations t
indemnify the User are characterized; and (iii) thles for operation of th

Container Ship in the Container Terminal.
1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1.1 In these Standard Conditions, unless otherwise igedy the

following words and expressions shall have the ofeilhg
meanings:

"Agent' shall have the meaning established in Conditidn 8

1

SERVICOS DE TERMINAIS DE CONTEINERES
CONDICOES PADRAO DE COMERCIALIZACAO
(“Condicdes Padréo”)

2Fstas Condigdes Padrao objetivam esclarecer, éas ligerais, as regras e
econdicdes que norteiam 0s servigos prestados @EonTSuape S.A., no
ndrerminal de Contéineres localizado no Porto de&siliEgtado de Pernambuco, e
srexplorado pelo Tecon, na condicdo de operadorgoiortyor forca do Contrato
cele Arrendamento n° 045/2001. Sendo certo que taidig@es Padrao estéo de
sacordo com as melhores praticas adotadas no metmamiocomo com as
anormais legais aplicaveis as atividades portud¥aste sentido, as Condi¢es
Padrdo, a seguir detalhadas, tratam, dentre detr@s: () da limitagdo e/ou
bexclusédo de responsabilidade do Tecon na execwsidsetvicos; (i) das
ehipGteses em que se configuram as obrigacdeseatezaddo Usuario; e (i) das
regras de operacgéo do Navio de Contéineres noridaei Contéineres.

1. DEFINICOES E INTERPRETACOES

1.1 Nestas CondicGes Padrdo, salvo disposicdo em dontids
seguintes palavras e expressdes deverdo ter osntesgu

significados:

"Agenté' tem o significado que Ihe é conferido na Condigdg
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"Cargo" means goods of any kind, size or weight/measunéme
whatsoever, transported or to be transported inrgaher, or in
an Out of Gauge Container, and includes any Nonaaoerized
Cargo carried on a Container Ship;

"Non-containerized Cargd means Cargo not contained in a
Container, accepted for transport/carriage on atdboer Ship
which cannot be handled by means of normal usecoh#ainer
spreader, even with special attachments;

"Container" means any Container — full, partially loaded | or
empty standard ISO of 20, 40", 45' in lengthin8width and
8'6" or 9'6" in height including, but not limited,tdry, flat-rack,
open top, artificial 'tween-deck, pallet-wide, pdain, reefer anc
tank containers, with ISO recommended lifting agements
and consistent with the safety requirements of @S@vention
for Safe Containers), and which can be handled bgms of a
container spreader;

"Out of Gauge Containet means a Container where Cargo

2144

"Carga" significa as mercadorias de qualquer tipo, taroamin
peso/medida, quaisquer que sejam estas, transperiaal a
serem transportadas em um Contéiner, ou em um iBenteora
do Padréo, incluindo ainda qualquer Carga N&o-Querieada
transportada em um Navio de Contéineres;

"Carga N&o-Conteinerizadd significa a Carga ndo contida em
um Contéiner, aceita para transporte em um Navio de
Contéineres, e que ndo pode ser manuseada pordmeiso
normal de um spreader de Contéiner, mesmo com odeaso
acessorios especiais;

"Contéiner" significa qualquer contéiner — cheio, parcialmeatregado
ou vazio - padrdo ISO de 20’, 40’ ou 45’ de comerito, 8' de largura e
86" ou 96" de altura, incluindo, mas n&o limitaatos do tipo de carga
seca, flatrack, teto aberto, tweendeck artifidafgura de palete,
plataforma, refrigerado e tanque, com o0s seusjcarae icamento
recomendados pela ISO e consistentes com ostasydisiseguranca da
CSC — Convention for Safe Containers (Convencda Qantéineres
Seguros), e que possa ainda ser manuseado patemeio spreader de
contéineres;

"Contéiner Fora do Padrdd significa um Contéiner onde a
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protrudes beyond the standard dimensions of thetaGwn
which must be handled with the use of special httents to &
container spreader;

“Lease Agreemerit means Lease Agreement n° 045/20
entered into between Tecon and the state-ownedrpeiste
SUAPE — Complexo Industrial Portuério Governadoaldo
Gueiros, on July 2, 2001,

"Custody' means:

@) in respect of import Containers (laden or emptyiNon-
containerized Cargo: (i) the period which beginsew
the Container or Non-containerized Cargo is phyisic
lifted off from the Container Ship's deck, your &aent,
or on of other Containers on the Container Shipenub
when the Container or Non-containerized Cargo
placed onto the outbound truck by Tecon’s ca
handling equipment for delivery to consignee;

(b) in respect of export Containers (laden or empty)on-
containerized Cargo the period which begins when
Container or Non-containerized Cargo is physic
lifted off from the truck by Tecon's cargo handli
equipment for stacking at the Container Termin
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Carga se projeta para além das dimensdes padi@ordéiner e
que deve ser manuseado com 0 uso de acessoériacsaesgen
um spreader de contéineres;

“Contrato de Arrendamentd’ significa o Contrato de
Arrendamento de n° 045/2001, firmado entre o Teeom
empresa publica estatal, SUAPE - Complexo
Portuério Governador Eraldo Gueiros, em 02 de jdin@001;

"Custodia" significa:

@ No tocante aos Contéineres de importacdo (cheigazms) ou
Cargas Nao-Conteinerizadas: (i) o periodo que eooq@do o
Contéiner ou a Carga Nao-Conteinerizada é fisicangama do
convés do Navio de Contéineres, do seu porao sobde outros
Contéineres no Navio de Contéineres e terminagjae@dntéiner
ou a Carga Nao-Conteinerizada é colocada no cantdehdaida
pelo equipamento de manuseio de carga do Tecoarpaga ao
destinatario;

(9)] No tocante aos Contéineres de exportacdo (cheieazins) ou
Cargas Nao-Conteinerizadas, ao periodo que coruagdogo
Contéiner ou Carga Nao-Conteinerizada € fisicanigsuia do

caminh&o pelo equipamento de manuseio de cargecdo para
armazenamento no patio do Terminal de Contéinetesnea

Induistria
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container yard and ends when the Container or Non-
containerized Cargo is laid to rest on the Containe
Ship's deck, your basement, or on of another coertai
on the Container Ship;

(© in respect of transhipment of Containers (ladEn
empty) or Non-containerized Cargo the period which
begins when the Container or Non-containerized €arg
is physically lifted off from one Container Shigleck,
your basement, or from of another Container onh a
Container Ship and ends when the Container or Non-
containerized Cargo is laid to rest on another &ost
Ship's deck, your basement, or on top of another
Container on another Container Ship;

"Confidential Information" means, for the purposes of these
Standard Conditions, any and all information contey the
Services provided by Tecon to Users which is define any
form or medium, as confidential, or which is notbfcly
available (in whole or in part, including the canfration or
assembly of its components) including, but not tédi to,
strategic, operational, commercial, accounting, iathimative,
financial, marketing, or technical information, kmtow, trade
secrets, business methods and other informati@mnynform or
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quando o Contéiner ou Carga Nao-Conteinerizadinéada no
convés do Navio de Contéineres, no seu pordo oe sato
Contéiner no Navio de Contéineres;

© No tocante ao transbordo de Contéineres (cheivazins) ou
Carga N&o-Conteinerizadas, ao periodo que comecala|o
Contéiner ou Carga Nao-Conteinerizada é fisicanigade do
convés de um Navio de Contéineres, do seu poréde sobre
outro Contéiner em um Navio de Contéineres e targuiando o
Contéiner ou Carga Nao-Conteinerizada € colocadanmeés de
outro Navio de Contéineres, no seu pordo ou salire o
Contéiner em outro Navio de Contéineres;

"Informacdes Confidenciai$ significa, para os fins destas Condi¢es
Padrao, todas e quaisquer informagoes relativaSewgos prestados
pelo Tecon aos Usuarios que sejam, por qualquee fou meio, definidas
como confidenciais ou, ainda, que ndo estejamriligi® publicamente
(na sua totalidade ou em parte, incluindo a caafi§iv ou montagem de
seus componentes), compreendendo, mas nado sendamitas
informacBes de natureza estratégica, operaciamaiercial, contabil,
administrativa, financeira, marketing ou técnikapw-how, segredos
comerciais, métodos de negdcio e outras informaa@equalquer forma
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medium, whether disclosed orally or in writing, étlger with
any reproductions of such information, in any fasmmedium,
or any part(s) of such information;

"Port Act" means Brazilian Federal Act 12,815, of Jung, 5
2013;

"Container Ship" means a ship fitted for the carriage  of
Containers, Out of Gauge Containers and/or Nonatoetized
Cargo whether above or below deck, including abBhiag
equipment required for the proper securing of Caoeta on
board,;

"Obligations" means any and all costs (including the costs of
investigating and defending any claims), expensgaims,
demands, losses, damages, liabilities, orders, ipres fines,
penalties, proceedings and judgments of whatsowiere;

“Operation Period’” means the period from the moment when
the User informs Tecon that the Container Shipeady to
commence the operation and the moment when Tedonmg
the User that the operations of such Container Shijed;

"Prices' shall have the meaning established in Conditidn 9
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ou meio, quer divulgadas verbalmente ou por esfittamente com
quaisguer reproducdes dessas informacdes, sobaqfalgnato ou meio,
ou qualquer parte ou partes dessas informacoes;

"Lei dos Portos significa a Lei Federal Brasileira n°® 12.815, de
05 de junho de 2013;

"Navio de Contéinere$ significa um navio equipado para o
transporte de Contéineres, Contéineres Fora doa®aeliou
Cargas Nao-Conteinerizadas, acima ou abaixo do éspnv
incluindo todos os equipamentos de amarracdo re@spara
a seguranca adequada dos Contéineres a bordo;

"Obrigagdes significam todos e quaisquer custos (incluindo os
custos de investigacdo e de defesa de quaisquamserdes),
despesas, reivindicagbes, demandas, perdas, dpassiyvos,
ordens, prémios, multas, penalidades, processofganjentos
de qualquer natureza;

“Periodo de Operacabsignifica o periodo compreendido entre
0 momento em que o Usuéario informa ao Tecon quavioN\de
Contéineres esta pronto para iniciar a operacamernento em
que o Tecon informa ao Usuario que as operacoesspectivo
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"Health and Safety Rul" means the internal health and safety

rules and those imposed by legal provisions applécep Tecon;

"SDR' means Special Drawing Rights as defined by
International Monetary Fund;

"Services means any services that are provided or arrabge
Tecon, including, but not limited to, the handliofyContainers
and Cargo ;

the

"Terminal Tariff " means the tariff listing the maximum prices

for Services provided by Tecon;

"Tecor' means Tecon Suape S.A., a stock corpora
Taxpayer ldentification Number CNPJ (MF) 04.471/6601-
63, with head Office in the city of Ipojuca, StafePernambuco
at Avenida Portuéria, s/n, Distrito de Suape, HhaCocaia, CEF
[postal code] 55.590-000;

"Container Terminal" means the container terminal faciliti
whose facilities are located within the area of éhganized por
of Suape, located in the city of Ipojuca, StatePefnambuco
operated by Tecon, pursuant to Lease Agreemend®2001,
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Navio de Contéineres foram encerradas;
"Precos tem o significado que Ihe é conferido na Condigdg

"Saude e Normas de Segurantaignificam as regras de saude
e seguranga internas e aquelas impostas pelas s\degais
aplicaveis ao Tecon;

"SDR" significa DES - Direitos Especiais de Saque (8pec
Drawing Rights), tal como definido pelo Fundo Maret
Internacional,

"Servicos' significam quaisquer servicos que séo prestados o
organizados pelo Tecon, incluindo, mas sem limdaca
movimentag&o de Contéineres e Cargas;

"Tabela de Pregos do Termindl significa a tabela de pregos
maximos referente aos Servigos prestados pelo Tecon

"Tecor!'" significa o Tecon Suape S.A., sociedade anénima,
inscrita no CNPJ (MF) sob o0 n° 04.471.564/0001e688n sede

na cidade de lIpojuca, Estado de Pernambuco, na ideven
Portuéria, s/n, Distrito de Suape, llha da Coc@iaP 55.590-
000;

"Terminal de Contéinere$ significa o terminal cujas
instalacdes estdo localizadas dentro da area do paanizado
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entered into with the state-owned enterprise SUARIBMplexo
Industrial Portuario Governador Eraldo Gueiros;

"TEU" means twenty-foot equivalent unit, and in caltoig
TEUs, a 20" Container comprises one (1) TEU an@'a#45'
Container each comprises two (2) TEUs;

"User' means (i) any person who receives or benefitsiftibe
Services, including, but not limited to, the owné&rcharterer (of
whatsoever nature) of, or any other person who rignay
become interested in a Container Ship calling atGontainer
Terminal, the Container Ship's master and any qibeson wha
has control of the operation of such Container Sthip owner or
any other person who is or may become interestéaeirCargo;
(i) the owner, or any other person who is or macdme
interested in, the Containers, or in any factoryachinery,
package, case and pallet; (iii) the owner, or atheoperson
who is or may become interested in, any road drwetiicle
which enters the Container Terminal; and (iv) aeyspn who

drives or operates such vehicles and any personusé® and/or

enters the Container Terminal.
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de Suape, situado na cidade do Ipojuca, Estadedembuco,
explorado pelo Tecon, por forca do Contrato de Wdaenento
de n° 045/2001, firmado com a empresa publicaas&it APE
— Complexo Industrial Portuario Governador Eraldeei®os;

"TEU" significa a unidade equivalente a vinte pés, seqe no
calculo de TEUs, um Contéiner de 20" é compostolpfrm)
TEU e um Contéiner de 40' ou de 45' é composta uadpor 2
(dois) TEUSs;

"Usuario" significa: (i) qualquer pessoa que receba ou
beneficie dos Servigos, incluindo, mas sem limibac®

proprietario, o fretador (de qualquer naturezajjoalquer outra
pessoa que é ou possa tornar-se interessada redahég um
Navio de Contéineres no Terminal de Contéineres,
Comandante do Navio de Contéineres e qualquer pesaoa
que tenha o controle da operagédo do tal Navio deéBwres, o
proprietario ou qualquer outra pessoa que € ouapmsaar-se
interessada na Carga; (ii) o proprietario, ou quedgoutra
pessoa que é ou possa tornar-se interessada nt&ngogs, ou
em qualquer fabrica, maquinaria, pacote, caixaletga(iii) o

proprietario, ou qualquer outra pessoa que € osapsnar-se
interessada em qualquer veiculo rodoviario ou ¥drm que

adentre no Terminal de Contéineres; e (iv) qualgessoa que

se
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These Standard Conditions shall be read, with ocdstme the
Services, in compliance with the Port Act and theade
Agreement and nothing in these Standard Conditsival be
construed as a surrender by Tecon of any of ithtsigr
immunities or as an increase of any of its oblwadi or
liabilities under the Port Act and the Lease Agreetn If any
part of these Standard Conditions contravenes the Rct
and/or the Lease Agreement in any aspect, suchspaltf with
respect to such Services, be void in such aspettirarsuch
aspect only. It is understood and agreed thatdihett invalidity
or nullity will not extend to the other provisiom®ntained in
these Standard Conditions, which shall remain Ihféuce and
effect.

In these Standard Conditions:

1.3.1 References to statutory and regulatory provisidrell s

be interpreted as references to such provisionthes
are in force at the time of the fact to which ttagply,
and shall include any provisions from which th
originate (with or without amendments) and &
decisions, regulations, instruments or other legss
subordinate to such provisions;

1.2

1.3
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dirija ou opere veiculos desse tipo e qualquergaesgie use
e/ou adentre no Terminal de Contéineres;

Estas Condi¢gdes Padrdo deverdo ser, em relacaSeaagos,
lidas em conformidade com a Lei dos Portos e coGowutrato
de Arrendamento e nada nestas Condicdes Padracddswe
interpretado como uma renudncia por parte do Teeogudlquer
dos seus direitos ou imunidades, ou como um aumdato
quaisquer de suas responsabilidades ou obrigagdstala Lei
dos Portos e do Contrato de Arrendamento Se qualprge
destas Condi¢bes Padréo violar a Lei dos Portesce©ontrato
de Arrendamento em qualquer aspecto, tal parte u® diz
respeito a tais Servicos devera sera nula nessmorespecto e
ndo mais do que isto, sendo certo que a eventualidez ou
nulidade ndo se estenderd as demais disposi¢otdasonestas
Condig6es Padrdes, que permanecerdo validas eeam\pgor.

Nestas Condicdes Padréo:

1.3.1 As referéncias a disposi¢des legais e regulatdgasm
ser interpretadas como referéncias a essas diépsesic
conforme vigentes a época do fato a que se aplieam,
devem incluir quaisquer disposicbes das quais se
originam (com ou sem modificacbes) e quaisquer
decis@es, regulamentos, instrumentos ou outrasasorm
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1.3.3

134

135

1.3.6

The headings in these Standard Conditions neitffectanor
limit their interpretation, and are included forngenience and
reference purposes only.

SERVICES

Subject to the Port Act, the Lease Agreement ahedrdegal,
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References to a person include reference to a
Governmental Authority, State, State Agency, state-
owned or private enterprises, body corporate, sssmT
or partnership;

References to a person also includes referenchato t
person's legal representatives, successors andtieerm
assigns;

The singular includes the plural and vice versde@si
otherwise provided);

Any words following the word "including” shall be
interpreted without limitation to the generality dfe
preceding words;

References to a Condition, unless otherwise proyide
are references to a clause of these Standard Gorsdit

1.4
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1.3.2

1.3.3

134

135

1.3.6

legais a elas subordinadas;

A referéncia a uma pessoa inclui uma referéncimna u
Autoridade Governamental, Estado, Agéncia de Estado
empresas publicas ou privadas, organismo corporativ
associagéo ou sociedade;

A referéncia a uma pessoa inclui, ainda, uma reé&éé
aos representantes legais, seus sucessores enéessio
autorizados;

O singular inclui o plural e vice-versa (salvo tat}ao
em contrario);

Quaisquer palavras que se siga a palavra "incllindo
devera ser interpretada como sem limitacdo na
generalidade das palavras anteriores;

Uma referéncia a uma Condig&o, salvo disposicdo em
contrario, € uma referéncia a uma clausula destas
Condi¢des Padréo.

Os titulos destas Condi¢des Padrédo nao limitanfetara a sua
interpretacdo, servindo apenas para conveniénef@ncia.

SERVICOS



2.2

_ TeconSuape

LTI AN ICTSI GROUP COMPANY

regulatory and technical rules applicable to potiviies, Tecon
shall:

2.1.1 Provide the Services subject to and in accordaritte

these Standard Conditions;

2.1.2 Provide the Services using all reasonable careskitip

2.1.3
applicable to the Services;

2.1.4 Obtain all licenses and permits required to opeasta

port operator and provide the Services.

Subject to specific written instructions given b tUser anc
accepted by Tecon in writing, Tecon reserves tlghtrito
provide the Services with full technical and opersl
discretion, using the means and procedures reqtoredrrectly
provide the Services. Tecon may deviate from theer's
instructions (whether or not accepted by Teconarig respect
without any advance notice, if Tecon understandsisasole
discretion, that doing so is necessary, convenigmd/or in the
interest of the User and/or of Tecon; or in casghsnstructions
violate any legal or contractual provision to whitlecon is

[72)
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2.1

w

Comply with all laws and regulations in force and

2.2

Observando o previsto na Lei dos Portos, no Cantdd
Arrendamento e nas demais normas legais, regulanesne
técnicas aplicaveis as atividades portuarias, ctrépe Tecon:

2.1.1 Fornecer os Servicos sujeitos e de acordo com estas
Condi¢cbes Padréo;

2.1.2 Fornecer os Servicos utilizando-se de todo o cuidad
habilidade razoaveis;
2.1.3 Cumprir com todas as leis e regulamentos em vigor e

aplicaveis aos Servicos;

2.1.4 Obter todas as licencas e autorizacbes necess@rias
desenvolvimento das atividades de operador pootéari

a prestacao dos Servicos.

Sujeitos as instru¢des especificas, dadas potepetd Usuario
e aceitas pelo Tecon, também por escrito, 0 Teesgrva-se ao
direito de prestar os Servicos com total liberdaéienica e
operacional, utilizando-se dos procedimentos e rsesu
necessarios a correta prestacao dos Servicos. @ pecdera se
desviar das instrucbes dadas pelo Usuario (quératensido
aceitas ou ndo pelo Tecon), em qualquer aspecto, &e
necessidade de qualquer comunicagdo prévia, se conTe
considerar, a seu UuUnico e exclusivo critério, nEfEs,
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subject. Such situations shall be deemed, foreghhll purposes
as an impossibility to perform the Services, incaidance with
the guidance provided by the User. In case thei&=rvare
performed again or performed in a different maretTecon by,
virtue of impossibility to comply with the guidanpeovided by
the User, the User shall reimburse Tecon for adlso@able
expenses incurred by Tecon in performing the Sesvagain.

Tecon operates twenty four (24) hours a day, sdega a week
including Sundays and holidays, throughout the.year

Normal working hours are established as Mondayrialf from
8 a.m. to 12 noon and from 1 p.m. to 5 p.m.; Satysdrom 8
a.m. to 12 noon. Any Services required outside abrorking
hours must be agreed in advance with Tecon andaxinary
costs will apply as provided in the Terminal Tariff

SCOPE AND APPLICATION OF THESE STANDARD
CONDITIONS

11/44

2.3

2.4

3.

conveniente e/ou no interesse do Usuério e/ou d@jaripr Tecon;

ou, ainda, se tais instruc@es infringirem algunspakicao legal
ou contratual a que o Tecon esteja sujeito. Tam@es serdo
consideradas, para todos os fins e efeitos detalireomo

impossibilidade de execucdo dos Servicos, de acooto as

orientacdes fornecidas pelo Usuério. Na hipotese SErvigos
serem reexecutados ou executados de forma difenseite

Tecon em virtude da impossibilidade de cumprimed&as

orientagcbes fornecidas pelo Usuario, o Usuério mdeve
reembolsar o Tecon por todas as despesas razédaseisdas
por ele, Tecon, nesta nova execugao dos Servigos.

O Tecon opera no regime de 24 (vinte e quatro)shpaa dia,
todos os dias da semana, inclusive domingos edtesjadurante
todo o ano.

O horario normal de trabalho esta estabelecido cen@? a 62

das 8h as 12h e 13h as 17h; aos sabados das 8Rhas 1

Quaisquer Servicos necessarios fora do horario alome
trabalho deverdo ser previamente acordados conconTe 0s
custos extraordinarios serdo aplicados conformeodie na
Tabela de Precos do Terminal.

AMBITO E APLICACAO DESTAS CONDICOES
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Except as otherwise provided in the law and/orhie Lease
Agreement, these Standard Conditions shall apply to

3.1.1 All Services provided to the User;

3.1.2 The use by any User of the Container Terminal an

the facilities at the Container Terminal;

3.1.3 All Container Ships which berth at the Contai

Terminal;

3.1.4 These Standard Conditions shall also beirgndn all
Users who receive or benefit from the Services,amlor ente
the Container Terminal.

REQUEST FOR A BERTH

The User shall request authorization to berth te tort
Authority. Tecon will assign berths in accordanathwhe berth
window arrangements agreed with all users of that&oer
Terminal.

The User shall give Tecon notice of its requiremenberth at
the Container Terminal at least 72 hours beforees$timated
time of arrival of the Container Ship, and thereafthe User

3.1

d/o

ner

4.2
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PADRAO

Exceto quando a lei elou o Contrato de Arrendamento
dispuserem em sentido contrario, estas Condi¢coetra®a
deverdo ser aplicadas a:

3.1.1 Todos os Servigos fornecidos ao Usuario;

3.1.2 A utilizacdo por qualquer Usuario do Terminal de
Contéineres e/ou das instalacbes do Terminal de
Contéineres;

3.1.3 Todos os Navios de Contéineres que atracam no
Terminal de Contéineres;

3.1.4 Também deverdo ser obrigatdrias para toddgsadrios
gue recebam ou se beneficiem dos Servigos, utilizem
e/ou adentrem no Terminal de Contéineres.

SOLICITACAO DE ATRACACAO

O Usuério deve solicitar a autoriza¢éo de atracag@otoridade
Portuéria. O Tecon designara o berco para atracded@wordo
com o mapa de janela definido com todos os Usuatios
Terminal de Contéineres.

O Usuario devera notificar o Tecon de sua necedsigera
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shall send new communications to Tecon 24 hoursl@ndours
before the estimated time of arrival of the Corgaighip.

If a Container Ship arrives at the Container Teahivithin 6
hours of the period of time agreed in the Dberth dowm
arrangements, Tecon shall make all reasonabletgtimiprovide
a berth. In case the ship arrives outside the gexgreed in the 4.3
berth window arrangements, Tecon shall provide réhbat the
best opportunity, based on the estimated time efogperation
and always observing the regular maintenance ofoTsc
operations.

In respect of each Container Ship, the User shalige to
Tecon with all relevant details of the Containedsit of Gauge
Containers and/or Non-containerized Cargo to belddaor 4.4
unloaded at least 12 hours before the estimatesl dinarrival of
the Container Ship, which details shall include |ledst the
following information: destination, temperature,nfidity and
ventilation, for refrigerated Containers, as we#l all data
concerning Containers loaded with hazardous Caingoase any
information listed above are not sent within thentestablished,
the Container Ship shall be subject to waiting dathorization
to berth at the Container Terminal, so that thénd@r advance
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atracar no Terminal de Contéineres com, no minin2horas
antes da hora estimada de chegada do Navio deiGe& e,
depois disso, o Usuario devera enviar novas coragdes ao
Tecon, no prazo de 24 e 12 horas antes da hovistarele
chegada do Navio de Contéineres.

Se um Navio de Contéineres chegar no Terminal deéCeeres
dentro de 6 horas do periodo de tempo acordadan®aj de
atracacdo, o Tecon devera usar todos os esforgoéveis para
fornecer a atracacdo. Caso o0 navio venha a chegardo
periodo acordado na janela de atracacdo, o TecorciErd o
berco de atracacdo na melhor oportunidade, de @cmwuh o
tempo estimado da operagdo, e sempre respeitando a
manutencéo regular da operagao do Tecon.

No que diz respeito a cada Navio de Contéineredswario
devera fornecer ao Tecon, com a antecedéncia miden&2
horas da hora estimada de chegada do Navio de iCen®&
todos os detalhes relevantes dos Contéineres, iGergg Fora

do Padrdo e/ou Carga N&o-Conteinerizada, a serem
descarregados ou embarcados, contendo, no minirmo, a
seguintes informacdes: destino, temperatura, uraidas

ventilacdo, para Contéineres refrigerados, assimocmdos 0s
dados referentes a Contéineres que transportam afarg
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notice requirement may be satisfied. All informatjgrovided by
the User must be in accordance with the legislatidiorce and
with the requirements of the customs authority, aadiability
may be imputed to Tecon, in any case, for incolyreor
insufficiently completing and/or providing the imfoation
necessary for loading or unloading or Cargo. TherUshall
procure that the Container Ship shall vacate ththlz the end
of the Operation Period.

WARRANTIES AND USER'S OBLIGATIONS

The User shall provide all documents and infornmatetailed in
the immediately preceding Condition at least 12radefore the
estimated time of arrival of the Container Ship.

At all times when a Container Ship is berthed at @ontainer
Terminal, the User shall ensure that the Contz®ingp:

5.2.1 Furnishes adequate lighting and safe entry andtex
Tecon’s personnel (employees, agents and/or re
third parties) and/or to any third party that regqs
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it5'2

ated

perigosas. Caso algumas das informacBes acima e€jam s
enviadas dentro do prazo estabelecido, o Navio ateéeres
ficara sujeito a aguardar a autorizacéo de atracagal erminal
de Contéineres, para que se possa cumprir a eiagéas 12
horas de antecedéncia. Todas as informacdes fdasegelo
Usuario deverdo estar de acordo com a legislagi@Emtg e com
as exigéncias da autoridade aduaneira, ndo podeauio,
nenhuma hipétese, ser imputada qualquer respoidsatal ao
Tecon pelo preenchimento e/ou fornecimento equimcau
insuficiente das informacBes necessarias ao embamu
desembarque das Cargas. O Usuario deve se certiicque o
Navio de Contéineres devera desocupar o ancoradaufmal
do Periodo de Operagéo.

OBRIGACOES DO USUARIO E GARANTIAS

O Usuério devera fornecer todos os documentoscemaicoes
detalhadas na Condicdo imediatamente, acima, cominiono
12 horas antes da hora estimada de chegada do Mavio
Contéineres.

Todas as vezes que um Navio de Contéineres eatia&ado no
Terminal de Contéineres, o Usuério devera assegyuar o
Navio de Contéineres:
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access to the Container Ship;

5.2.2 Maintains appropriately qualified and experienced

officers and crew aboard in order to maintain aartal
watch and respond to emergencies, and to enabtenT

to provide its Services regularly and adequatety
compliance with the legislation in force, with thease
Agreement and with these Standard Conditions;

5.2.3 Maintains engines in a state of readiness to rabpor
emergency situations and to avoid delays in vagdtie
berth;

5.2.4 Adheres and causes its crew members to adheré
times to all Health and Safety Rules; and

5.2.5 Complies with all laws in force and legal requirerse
relating to the Container Ship, its crew, the Carfe
Containers, their activities and the use of thet@oer
Terminal in general.

The User will be solely responsible for complyingthwall

ec

at al
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522

523

524

5.25

Forneca iluminacdo adequada e entrada e saidaasegur
para o pessoal do Tecon (empregados, colaborados,
prepostos e/ou terceiros relacionados) e/ou paaiaaer
terceiro que precise ter acesso ao Navio de Camne&in

Mantenha oficiais e tripulacdo a bordo devidamente
qualificados e experientes para manter uma vigiéa
alerta e responder as emergéncias, além de pequdir

0 Tecon preste 0s seus Servicos, adequada e
regularmente e de acordo com a legislacao vigeota,

o0 Contrato de Arrendamento e com estas Condicdes
Padrao;

Mantenha os motores em um estado de prontiddo a fim
de responder as situacdes de emergéncia e pasa evit
atrasos ao desocupar o atracadouro;

Cumpra, juntamente com todos o0s membros da
tripulacéo, as Regras de Saude e Seguranca; e

Cumpra com todas as leis vigentes e 0s requisitsd
relativos ao Navio de Contéineres, a sua tripulagdo
Cargas, aos Contéineres, as suas atividades eoatous
Terminal de Contéineres, de um modo geral.

O Usuario serda o unico e exclusivo responsavel pelo
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formalities, procedures and regulations prescridad the
relevant customs authority and/or by any governaiemithority
or other agency having legal jurisdiction over thervices in
general and which arises in connection with the gGa
Containers and/or the Container Ship, and for abtgi all
licenses and authorizations required for the trariapon,
exportation or importation of the Cargo. Tecon witk have any
liability in this respect, and the User shall answer the
obtainment of such documents, licenses and/or da#tons

and hold Tecon harmless from any and all claims/and

obligations of such nature.
User's Warranties

5.4.1 The User warrants and represents that:

=
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(a) It is authorized to contract with Tecon on the
terms of these Standard Conditions in respect of

the Container Ship, the Cargo and
Containers, and that it is accepting th
Standard Conditions not only for itself, but a
as agent for and on behalf of the owners of
Container Ship (if it is chartered by the Use
Cargo and Containers or any other person

the
pse
o]
the
2r),

who
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cumprimento de todas as formalidades, procedimergos
regulamentos prescritos pela autoridade aduandoa por
qualquer autoridade governamental ou outra ag&usgpossua
jurisdi¢cdo legal sobre os Servigos, de um modolgerajue
tenham conexdo com as Cargas, Contéineres e/owio Ne
Contéineres, sendo responsavel, ainda, pela olotelecéodas e
quaisquer licencas e autorizacBes necessarias aasptrte,
exportacdo ou importacdo da Carga. O Tecon naqtexfuer
responsabilidade neste sentido, devendo o Usuéno,todo
caso, responder exclusivamente pela obtencdo ds tai
documentos, licencas e/ou autorizagdes e mantecanla salvo
de toda e qualquer reclamacéo e/ou obrigagéo desteeza.

Garantias do Usuério
5.4.1 O Usuério garante e afirma que:

(a) Esté autorizado a contratar perante o Tecon, nos
termos destas Condi¢cdes Padrdo no que diz
respeito ao Navio de Contéineres, a Carga e aos
Contéineres, e que esta aceitando estas
Condi¢bes Padrdo ndo s6 por si, mas também
como agente para e em nome dos proprietarios
do Navio de Contéineres (se o0 mesmo tiver sido
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(b)

In respect of all Cargo and Containers, the Use&ramés
and represents that they:

(@)

(b)

(c)
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is or may become interested in the Cargo;

All the documentation and information provided

by the User or its representatives in relation to
any Cargo and/or Containers is complete and
accurate.

Are properly and sufficiently prepared, packed,
stowed, labelled and/or marked, and that the
preparation, packing, stowage, labelling and
marking are appropriate to any operations| or
transactions affecting the Cargo and the
Containers;

Are liable for the release of any dust, gas,
fumes, liquid or radiation deemed harmful, |in
general, including to the environment and
health;

Are not infested, verminous, rotten or subject to
171/ 44

5.4.2

(b)

fretado pelo Usuario), da Carga e dos
Contéineres ou de qualquer outra pessoa que é
ou possa tornar-se interessada na Carga;

Toda a documentacdo e as informagdes
fornecidas pelo Usuério ou seus representantes
em relac@o a qualquer Carga e/ou Contéineres €
completa e precisa.

No tocante & Carga e Contéineres, o Usuario gaente
afirma que eles:

(@)

(b)

(©)

Estdo devida e suficientemente preparados,
embalados, arrumados, rotulados ou marcados, e
gque a preparagdao, embalagem, arrumagao,
rotulagem e marcacdo sdo adequadas para
guaisquer operacdes ou transacdes relativas as
Cargas e aos Contéineres;

Sdo responséaveis pelo desprendimento de
qualquer poeira, gas, vapores, liquidos ou
radiacdo que seja considerada prejudicial, de um
modo geral, inclusive, ao meio ambiente e a
salde;

N&o estdo infestados, verminosos, podre ou
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fungal attack and not subject to becoming| so sujeitos ao atague de fungos e que ndo sdo
while at the Container Terminal, susceptiveis de sé-lo enquanto permanecerem no

(d) Are not over-heated or under-heated or subject Terminal de Contéineres;

to becoming so while at the Container Terminal; (d) N&o estdo super ou subaquecidos ou suscetiveis
de sé-lo enquanto permanecerem no Terminal de

(e) Will not contaminate or cause danger, injury, .
Contéineres;

pollution or damage, under any circumstances,

to any person, the Container Terminal, any other (e) N&o contaminardo ou causardo perigo, leséo,

cargo, equipment or ship or to health, public poluicdo ou danos, sob qualquer circunstancia, a

order, the environment, the surroundings thereof qualquer pessoa, ao Terminal de Contéineres, a
or to any person or thing, even if not expressly qualquer outra carga, equipamento ou navio, a

established herein; they do not require for their saude, a ordem publica, ao meio ambiente, ao

safekeeping any special protection (other than ambiente adjacente aos mesmos ou, ainda, a
those that may have been agreed in writing guaisquer pessoas ou coisas, ainda que aqui n&o
between the parties) arising from vulnerability expressamente estabelecido. Ndo exigem para a
to heat, cold, moisture, salt, pilferage |or sua conservacdo qualquer protecdo especial
proximity to other cargo or from inflammability, (além daquelas que tenham sido acordadas por
but will remain safe in the open or in covered escrito entre as partes) decorrente da

accommodation at the Container Terminal; vulnerabilidade ao calor, frio, umidade,

salinidade, furtos ou proximidade com outra
carga, ou ainda da inflamabilidade,
permanecendo seguro se deixado a céu aberto ou
(f) Contain no drugs, prohibited or stolen goods, em ambiente coberto no Terminal de
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contraband, pornographic or other illegal mat
pursuant to the Brazilian legislation in force; a

ter,
nd

(9) Are fit for their intended purpose and in a fit and

proper condition to be handled or otherw
dealt with by Tecon.

5.5 Indemnity

55.1

In addition to other indemnities expressly providad
these Standard Conditions, the User shall prom
indemnify Tecon against any and all Obligati
assumed, incurred or suffered by Tecon, its empgley
officers, agents, insurers or re-insurers, or eelahird-
parties, as a result of or in connection with afyhe
following:

(@) Any breach by the User of the Obligatior
representations and/or warranties undertake
made in these Standard Conditions, particule
but not limited to, in Condition 5;

ise

p?IVE’

e

S,
n or

arly,
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Contéineres;

() Nao contém drogas, mercadorias proibidas ou
roubadas, contrabando, pornografia ou outro
objeto considerado ilegal, de acordo com a
legislacéo brasileira vigente; e

(9) Estdo aptos a sua finalidade e em boas e
apropriadas condi¢cdes para serem manuseados
ou, de outra maneira, tratados pelo Tecon.

Indenizacgéo

5.5.1 Além de outras indenizacBes expressamente previstas

nestas Condi¢cbes Padrdo, o Usuéario deverd indenizar
imediatamente o Tecon contra toda e qualquer
Obrigacdo assumida, incorrida ou sofrida por edeon,

ou por seus empregados, diretores, colaboradores,
prepostos, agentes, seguradoras ou resseguradaras,
ainda, terceiros relacionados, como resultado ou
conexdo, direta ou indireta, com qualquer um dos
seguintes casos:

(a) Qualquer violacdo, por parte do Usuario, das
Obrigacdes, declaracdes, representacbes e/ou
garantias dadas nestas Condicbes Padrdo, em
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(b) In case Tecon is directly or indirectly held
liable, charged and/or penalized for performjng
the Services in accordance with the User's
instructions.

DANGEROUS CARGO

Except with Tecon’s express prior consent in wgtimiecon will | 6.
not accept Cargo which is or may become dangerglustlier or
not so listed in international codes or manualsjlammable,
harmful, injurious (including radioactive materjglsioxious or
which are or may become liable to damage any ptppar
person whatsoever. Where Tecon expressly acaepisting to
deal with Cargo of a dangerous nature, the follgwpnocedure
shall be observed:

6.1.1 the User shall promptly provide to Tecon all infation
concerning the dangerous Cargo or Containers, as
applicable, as is necessary for Tecon to perfoln it

obligation in connection with such Cargo and Cordes
in accordance with all applicable laws, regulatjons
technical standards and/or requirements, includiug,

not limited to, information about the nature of tbargo,
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especial, mas sem limitacdo, na Condicao 5; e

(b) Caso o0 Tecon seja, direta ou indiretamente,
responsabilizado, onerado e/ou penalizado por
executar os Servigos em conformidade com as
instru¢des do Usuario.

CARGA PERIGOSA

Exceto com 0 expresso consentimento por escritdedon, o
Tecon ndo aceitara Cargas ou Contéineres que sejgussam
se tornar perigosos (constantes ou ndo em coditgraacionais
ou manuais), inflamaveis, danosos, prejudiciaisclindo
materiais radioativos), nocivos ou que estejam fdacios ou
possam, de qualquer forma, danificar ou causarsdamualquer
propriedade, pessoa ou coisa. No caso do Tecoitarace
expressamente, por escrito, as Cargas ou Contgideneatureza
perigosa, deve-se observar o seguinte procedimento:

6.1.1 O Usuéario devera fornecer prontamente ao Tecorstoda
e quaisquer informa¢cBes relativas as Cargas ou
Contéineres perigosos, conforme o caso, para gje el
Tecon, possa executar sua obrigacdo em relacéis a ta
Cargas ou Contéineres, em conformidade com todas as
leis apliciveis, regulamentos, normas técnicas e/ou
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the appropriate manner and method of storage, imgn
and transportation of the dangerous Cargo an
Containers; and

6.1.2 the Cargo and/or Containers must be distinctly e

on the outside, so as to indicate the dangerouseydhe

precautions to be adopted and other informatiomeele

necessary by Tecon, in accordance with its inte
procedures, as well as with the terms of the le
regulations, technical standards and/or requiresn
applicable to the case.

The Cargo and/or Containers deemed dangerous magcan’'s
sole discretion, be destroyed or processed so emntter them
harmless, as circumstances may require, withoubiidieing
required to pay any compensation, penalty, indenatibn or
reimbursement, for such reason, in the followingesa (i) if the
User fails to provide the necessary information @adon attests
that it is unaware of the dangerous nature of taeg& and/or
Container; (ii) if the necessary precautions to thken, as
provided in Condition 6, are not satisfied due #lufe to
provide information or for any other act or factputable,

d/or

'k

rnal
WS,
ent

6.2
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directly or indirectly, to the User; (iii) if, atng time, the Cargc
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6.1.2

exigéncias, incluindo, mas ndo se limitando, as
informacfBes sobre a natureza, a forma e métodos
adequados ao armazenamento, manuseio e transasrte d
Cargas e/ou Contéineres perigosos; e

As Cargas e/ou Contéineres devem ser marcados
claramente no seu exterior, a fim de indicar areatu
perigosa, as precaucfes a serem adotadas e outras
informacfes que sejam consideradas necessarias pelo
préprio Tecon, de acordo com 0s seus procedimentos
internos, bem como nos termos das leis, regularsento
normas técnicas e/ou exigéncias aplicaveis ao caso.

As Cargas e/ou Contéineres considerados perigastergo, a
Unico e exclusivo critério do Tecon,

ser destruidms

processados de maneira a se tornarem inofension&rme as
circunstancias possam exigir, sem que seja impuaaddecon
qualquer tipo de indenizacdo, penalizacdo, comgénsau
reembolso, por essa razdo, nas seguintes hipot{@sesiso o
Usuario néo forneca as informacdes necessariakeean ateste

0 desconhecimento sobre a natureza perigosa da €4rg do

Contéiner; (i) caso as precaugfes necessariasdeuem ser

tomadas, conforme previsto nesta Condicdo 6, njamse
atendidas por auséncia de informacao ou por quatmueo ato
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and/or Containers are deemed to be hazardous,jomguror
noxious, on any account, to life, health, the emvinent, safety
or the Terminal Container. In such situations, thser shall be
solely liable for any and all losses, damages apermses arising
out the services for destruction of the Cargo an@ontainers
that have as their purpose rendering them harniléss burden
of proof that Tecon knew the exact nature of thegda
constituted by the carriage of the Cargo and/ort&par shall
rest upon the User.

The User shall indemnify and hold Tecon harmlessresg any
obligations whatsoever arising from any breach hgy Wser of
the provisions of this Condition 6.

TECON'S RIGHTS

Tecon may at any time inspect any Container Shghicle,
Cargo, Container, equipment or other propertyhe User's
possession or control, while such items remaindasihe
Container Terminal or berthed in the Container Tierat for the
purposes of ensuring compliance with these Stan
Conditions, the Lease Agreement and the applicddiml

6.3

dard
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ou fato imputavel, direta ou indiretamente, ao Wsué (iii)

caso, a qualquer momento, as Cargas e/ou os Cemgisejam
considerados perigosos, lesivos ou nocivos, a gealtjtulo,
dentre outras hipoteses, a vida, a saude, ao meldeate, a
seguranca ou ao Terminal de Contéineres. Nestaasc8#s, 0
Usuario sera considerado Unico e exclusivo respehsgor
todas e quaisquer perdas, danos e despesas deoros
servicos de destruicdo das Cargas e/ou dos Corggirtpie
visem, de qualquer forma, a torna-los inofensi@sdnus da

prova de que o Tecon sabia da natureza exata dgoper

constituido pelo transporte da Carga e/ou Contéseeé do
Usuario.

O Usuario devera indenizar e isentar o Tecon desguer
obrigacdes, sejam estas quais forem, decorrentqudkjuer
violacao, pelo Usuario, das disposi¢cfes da presauteicao 6.

DIREITOS DO TECON

O Tecon poderd, a qualquer momento, inspecionalgugra
Navio de Contéineres, veiculo, Carga, Contéinegsipamento
ou outros bens em posse do Usuério ou sob o centelk,
Usuério, enquanto dentro ou atracado no Terminal
Contéineres, a fim de garantir o cumprimento deStasdicdes

de
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provisions, particularly, but not limited to, theorP Act, the
standards of the industry’s regulatory agency, tustoms

measures and the recommendations of the competdiic |

authorities.

Tecon reserves the right to suspend the provisibrany
Services, without any charge, penalty or compensatieing
applicable for such reason,
User of these Standard Conditions and of the lpgavisions
applicable to the Services, to the Container Shig to the
Cargo, in general.

Tecon may refuse acceptance of damaged or defo
Containers or of any Container which, at its sasermtion, is in
an unsatisfactory condition for the performanceamf Services.

Tecon may refuse to handle any Container or Cardh &
weight which exceeds its stated weight or the safking load
of any cargo handling equipment of Tecon. Shouig af
Tecon's cargo handling equipment be used in han
overweight Container or Cargo, the User shall inti§mand
hold Tecon harmless, without any exclusion of lighiagainst
any obligation whatsoever arising from any lossdamage tc
property or death or personal injury arising oubofcaused by

in the event of areatin by the

(=]

7.2
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Padréao, do Contrato de Arrendamento e das dispssig@ais
aplicaveis, em especial, mas sem limitacdo, a bsiRbrtos, as
normas da agéncia reguladora do setor, as medidasieras e
as recomendacdes das autoridades publicas congzetent

O Tecon se reserva ao direito de suspender a giiestde
quaisquer Servigos, sem a aplicagdo de quaisquess, 6n
penalidades ou indenizagbes, por essa razdo, em aas
qualquer violagdo, pelo Usuério, dessas Condicadsab e das
disposicbes legais aplicAveis aos Servicos, ao odNalé
Contéineres e as Cargas, de um modo geral.

O Tecon podera recusar a aceitacdo de Contéinangficddos
ou deformados ou de qualquer Contéiner que, a s&o @
exclusivo critério, esteja em condicdo insatisfatopara a
realizagéo de qualquer dos Servigos.

O Tecon poderéa recusar qualquer Contéiner ou Gamgapeso
que exceda 0 seu peso declarado ou a carga déhtraegura
de qualquer equipamento de movimentacdo de cargaeckan.
No caso de movimentacdo de Contéiner ou Carga GORBE0

de peso por parte de qualquer um dos equipamergos d

movimentag¢do de carga do Tecon, o Usuéario deveeninar e
isentar 0 Tecon, sem qualquer excludente de reapiidsde,
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the handling of the overweight Container or Cargo.

Tecon may install and operate any surveillanceodetio protect
the safety and security of its property and thaitofmployees
and equipment, of the Cargo located in its Contairerminal,
of its Users, and of any third parties, and toisas® the
investigation and/or prosecution of any illegal actiny allegec
breach of these Standard Conditions.

AGENT

The User may, subject to prior naotification in wiif to Tecon,
appoint an agent in respect of the Services (edeto in these
Standards Conditions as thadent"), in which event the Use

shall be deemed to have authorized the Agent toratite User's

behalf in respect of all matters described in thdecument,
including to pay to or receive from Tecon any alidams due
under these Standard Conditions, unless the Udsrwise
notifies Tecon in writing, observing the provisioms the
Condition immediately below:

8.1.1 From the moment in which the User appoints an Ag
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de qualquer obrigacdo, seja qual for, decorrentegudquer
perda ou danos a propriedade, morte ou danos [Essoa
resultantes ou causados pelo manuseio do Cont@in€arga
com excesso de peso.

O Tecon podera instalar e operar qualquer dispositle
vigilancia para proteger a seguranca de sua pagatés dos seus
empregados e equipamentos, das Cargas situadasewno s
Terminal de Contéineres, dos seus Usuarios, e désquer
terceiros, bem como para auxiliar na investiga¢éo acusacao
de qualquer ato ilegal ou de qualquer alegacadatiecéo destas
Condi¢des Padréo.

AGENTE

O Usuério poderd, sujeito ao envio de notificac&évip por
escrito ao Tecon, nomear um Agente para repregertam

relacdo aos Servigos (nestas Condigbes Padradgente’),

sendo que, neste caso, sera considerado que ddJautaorizou
0 Agente a agir, em seu home, para praticar todogseuntos
descritos neste documento, inclusive para pagaeceber do
Tecon todos e quaisquer valores decorrentes d€stadicoes
Padrdo, a menos que o Usuério notifique, por escriTecon do
contrario, observando o disposto na Condi¢do inteaiiente



8.1.2

8.1.3
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Tecon shall be entitled at any time to act upon
instruction, request, notice or other communicafiom
the Agent, without any other authorization from theer
being required in such respect, and Tecon shail lads
entitled to receive from and to pay to the Ageny
sums due under these Standard Conditions;

Any payment made by Tecon to the Agent pursuar
these Standard Conditions shall be received by
Agent on the User's behalf and the receipt of s
payment signed by the Agent shall
irrevocable and final proof of full and sufficierglease,
for all legal purposes, from the User to Tecon, #rel
User shall have no further claims against Tecor
respect of such payment, in or out of court.

In the case of 8.1.1 above, Tecon is authorizec
continue its dealings with the Agent until Tecooeiges
notification in writing from User informing the ceation
or discontinuation of the representation or of plogvers
to act and pay or receive payment on the User'slbe
The relations between Tecon and the Agent shail
cease from the time of receipt by Tecon of suchtevri

any

it to
the
uch

be deemed

1 to

onl
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abaixo.

8.1.1

8.1.2

8.1.3

A partir do momento em que o Usuario constituir um
Agente, o Tecon podera, a qualquer momento, abir so
qualquer instrucdo, pedido, notificacdo ou outra
comunicagao do Agente, sem necessidade de qualquer
outra autorizacdo do Usuario neste sentido, podendo
ainda, receber de e/ou pagar ao Agente quaisquer
gquantias devidas, nos termos destas Condi¢cdesd?adra

Qualquer pagamento feito pelo Tecon ao Agente, em
conformidade com estas Condi¢cdes Padrdo, devera ser
recebido pelo Agente em nome do Usuério, sendo cert
gue o recibo de tal pagamento, assinado pelo Agente
serd considerado como prova inequivoca e irrevdégave
de quitagdo completa e suficiente, para todosrssdi
efeitos de direito, do Usuario ao Tecon, nao podend
Usuario, cobrar qualquer valor do Tecon a ess# titu
em juizo ou fora dele.

Na hipétese da Condicdo 8.1.1, acima, é autorizado
Tecon continuar com as tratativas para com o Agente
até que receba notificagé@o, por escrito, do Usugum®
informe a cessag&o ou extingdo da representagcdosou



9.2

9.3

9.4
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communication and, therefore, the Obligations
undertaken by the Agent on the User's behalf pigor
such time shall be deemed fully valid, legal and
enforceable, for all legal purposes.

RATES AND PAYMENT

In consideration of the provision of the Servicé® User will
pay the prices for the Services calculated in atamre with the
Terminal Tariff. Tecon may modify its Terminal Tfaat any
time, pursuant to the terms of the Lease Agreement. 9.1

Unless otherwise agreed in writing with the Usexyrpent for
all Services shall be made in advance by the Ws&eton (i.e.
prior to the provision of the Services).

All Rates listed in the Terminal Tariff take int@cdunt the 9.2

current tax burden levied on Tecon. Any changeh® tax
burden mentioned above that may be levied on theices, at
any time, by determination of the government or artlger| 9.3
authority, shall be borne solely by the User, i timanner
prescribed by law.

All payments due from the User to Tecon under tt&tsedard
Conditions shall be made in full without any set-of
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poderes de agir e receber ou pagar em nome doithsuar
As relacdes mantidas entre o Tecon e o0 Agente so
cessardo a partir do recebimento, pelo Tecon, de ta
comunicacdo escrita, devendo, portanto, serem
consideradas plenamente validas, legais e exeguivei
para todos os fins e efeitos de direito, as Obdgac
anteriores assumidas pelo Agente em nome do Usuério

PRECOS DOS SERVICOS E PAGAMENTOS

Tendo em consideracdo a prestacdo de Servicos,uarits
pagard os precos dos Servicos calculados de acando a

Tabela de Pregcos do Terminal. Sendo certo queudtddo ao
Tecon, nos termos do Contrato de Arrendamento, firnadia

Tabela de Precos do Terminal.

Salvo acordo em contrério, por escrito, com o Usy&wdos os
Servigos prestados deverdo ser pagos pelo Usudribeeon,
antecipadamente a sua prestacao.

Os Precos dos Servigos dispostos na Tabela de sPihto
Terminal consideram a carga tributaria vigente eoista ao
Tecon. Qualquer alteracdo na carga tributaria aomacionada
que venha a incidir sobre os Servigos, a qualoe@pd, por
determinag&o do governo ou de outra autoridada,ssgyortada



9.5

9.6

10.
10.1
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withholding, restriction and/or reduction, on argaunt.

Tecon reserves the right to charge a fine of udQ@®&o (ten
percent) on the amount of the debt and statutderest of 1%
(one percent) per month, calculated on a daily shasn all
amounts not paid by the User to Tecon by the rekedae dates

In case of default by the User, Tecon reservesritjiet to
suspend the provision of any Services for which aade

9.4

9.5

payment of the corresponding amount has not beedema

without prejudice to collection of the outstandimgnounts,
pursuant to the terms of the Brazilian legislatioriorce and of
these Standard Conditions, with imposition of thppl@able
penalties.

OBLIGATIONS
With respect to the Container Ship:

10.1.1 Tecon shall only be liable for loss or damage tg
Container Ship, including its gear and all ot
equipment, when it is proved that such loss or dgn
was caused by negligence or willful misconduct
Tecon or of any other party for whom Tecon is 18g

9.6

aﬁo.

nd0.1
na

of

al
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unilateralmente pelo Usuario, na forma prescrita .

Todos os pagamentos devidos pelo Usuario ao Teeoacordo
com estas Condicdes Padrdo, deverdo ser feitos uaa s
totalidade, sendo vedado ao Usuario promover qaealqu
compensacao, retengao, restricao e/ou reducaalgueu titulo.

O Tecon se reserva ao direito de cobrar multa é€.@% (dez
por cento) sobre o valor do débito e juros legaid% (um por
cento) ao més, calculados sobre uma base diaridp@éos os
montantes ndo pagos pelo Usuario ao Tecon, nagctess
datas de vencimentos.

Na hipotese de inadimpléncia do Usuario, o Tecoreserva ao
direito de ndo prestar quaisquer Servigos, sem garpanto
antecipado dos valores correspondentes, sem pejd&
cobranca dos valores em aberto, nos termos dalaefis
brasileira vigente e destas Condi¢bes Padréo, ptinagdo das
penalidades cabiveis.

OBRIGACOES
Com relacdo ao Navio de Contéineres:

10.1.1 O Tecon somente serd responsabilizado por perdas ou
danos a qualquer Navio de Contéineres, incluinds se



10.2

10.3
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responsible.

10.1.2 Tecon’s obligation under Condition 10.1.1 shall |be
limited to the amounts covered by the insuranceigsl
provided for in Condition 11, below.

With respect to Containers:

10.2.1 Tecon shall only be liable for loss of or damageny
Container when it is proved that such loss or damag
was caused by negligence or willful misconduct &PZ
Tecon or any other party for whom Tecon is legally
responsible.

10.2.2 Tecon's obligation under Condition 10.2.1 shallifpéed to
the amounts covered by the insurance policies geali

for in Condition 11, below.
With respect to Cargo:

10.3.1 Tecon (or any other party for whom Tecon is legally
responsible) shall be entitled to avail itself dfet
defences, limitations and exclusions of liabilithieh
are available to the User under the bill of ladimgther
transport documents, evidencing a contract of ager
which has been issued in respect of Cargo caryetid

10.3
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mecanismos e todos 0s outros equipamentos, quando
decorrentes de comprovada e inequivoca neglig@éncia
dolo do Tecon ou de qualquer outra parte por quem o
Tecon seja legalmente responséavel.

10.1.2 A obrigacdo do Tecon sob os termos da Condi¢éo110.1
deverd ser limitada aos valores cobertos pelascapol
dos seguros previstos na Condic¢ao 11, abaixo.

Com relacdo aos Contéineres:

10.2.1 O Tecon somente serd responsabilizado por perdas ou
danos a qualquer Contéiner, quando decorrentes de
comprovada e inequivoca negligéncia ou dolo do ffeco
ou de qualquer outra parte por quem o Tecon seja
legalmente responsével.

10.2.2 A obrigacdo do Tecon sob os termos da Condi¢&o110.2
devera ser limitada aos valores cobertos pelascapdl
dos seguros previstos na Condi¢ao 11, abaixo.

Com relacédo as Cargas:

10.3.1 E facultado ao Tecon ou a qualquer outra partepem
0 Tecon seja legalmente responsavel recorrer das
defesas, limitacdes e exclusbes de responsabilidade



10.4
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User.

10.3.2 Where no bill of lading or other transport documast
aforesaid has been issued in respect of the Casggmn
shall only be liable for loss of or damage to araydo
when it is proved that such loss or damage wasecgus
by negligence or willful misconduct of Tecon or afy
other party for whom Tecon is legally responsible.

10.3.3 Tecon’s obligation under Condition 10.3.2 shall |be
limited to amounts covered by the insurance pdicie
provided for in Condition 11, below.

With respect to delay:

10.4.1 Tecon shall not be held liable, in any case or e
circumstances, for any failure to adhere to any
timeframe and/or for any delay in the performanicéhe
Services that may be imputed, in any way, to ther&Js10.4
(including to Containers, Cargo or Container Ships)

10.4.2 Without prejudice to Condition 10.4.1, if Tecorfésind
liable for loss or damage caused by Tecon’s delay,
Tecon's liability shall not in any circumstanceseed
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10.3.2

10.3.3

disponiveis ao Usuério no conhecimento de embarque
ou em outros documentos de transporte, evidenciando
um contrato de transporte que tenha sido emitido em
relagéo a Carga transportada pelo Usuério.

Quando néao houver conhecimento de embarque ou outro
documento de transporte em relagdo a Carga, coaform
citado na condicdo anterior, o Tecon somente sera
responsabilizado por eventual perda ou dano dejgel
Carga, quando decorrente de comprovada e inequivoca
negligéncia ou dolo do Tecon ou de qualquer owdrtep

por quem o Tecon seja legalmente responséavel

A obrigacdo do Tecon sob os termos da Condi¢cdo210.3
devera ser limitada aos valores cobertos pelascapdl
dos seguros previstos na Condigao 11, abaixo.

Com relacdo ao atraso:

10.4.1

O Tecon, em nenhuma hipétese ou sob qualquer
condicdo, sera responsabilizado por qualquer fakha

adesdo a qualquer cronograma de tempo e/ou por
qualquer atraso na execugdo dos Servigos, querpossa



10.5 With respect to exclusion of liability:

10.5.1 For purposes of holding Tecon liable, pursuanthie| t

10.5.2 Tecon shall only be held liable for loss of or dam&o

- TeconSuape
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the sum equal to the amount of the Rates in resyect
the Services provided by Tecon to the User inigglab
the relevant Containers, Cargo or Container Ships.

terms of this Condition 10, the User shall provat tthe
loss or damage was directly caused by Tecon or
other party for whom Tecon is legally responsilaed
shall also prove that the Cargo or Containers \ivetke
custody of Tecon or any other party for whom Terson
legally responsible. If the loss or damage wa®.5
contributed to by an act or omission of the Useamy
other person, Tecon shall be exonerated from iigbi
under this Condition 10 to the extent that such aact
omission of the User or of a third party contrilibte
the loss or damage.

any
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10.4.2

10.5.1

ser, de qualquer forma, imputaveis aos Usuarios,
(incluindo aos Contéineres, a Carga ou aos Navios
Contéineres).

Sem prejuizo da Condicdo 10.4.1, acima, se o T&ron
comprovada e inequivocamente responsabilizado pela
perda ou dano decorrente do atraso do Tecon, a
responsabilidade do Tecon ndo devera, em quaisquer
circunstancias, exceder o montante igual ao Preeo g
diz respeito aos Servigos prestados, pelo Tecon ao
Usuario, referente aos Contéineres, Cargas ou bla¢o
Contéineres.

Com relagdo a nao incidéncia:

Para fins de incidéncia da responsabilidade impuéad
Tecon, nos termos desta Condi¢do 10, o Usuérioréleve
comprovar que eventuais perdas ou danos tenham sido
diretamente causados pelo Tecon ou por qualques out
parte por quem o Tecon seja legalmente responsavel
ao mesmo tempo, comprovar que as Cargas ou
Contéineres estavam sob a custodia do Tecon ou de
qualquer outra parte por quem o Tecon seja legaémen
responsavel. Se a perda ou dano teve contribuicéo,



10.5.3

10.6.1
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any Container Ship, Container or Cargo under
provisions of this Condition 10 when Tecon's ca
handling equipment or machines were used in
operation.

Except for the provisions in Condition 10, Tecomll
not be liable, in any circumstances or under
condition, for loss of or damage to any ContaineipS
Cargo or Containers by virtue of the Services pfedi

10.6  General liability

Notwithstanding any other provision of these Stadc
Conditions, Tecon shall have no liability for amg$ of
profit, loss of sales, loss of business, loss afdydll or
reputation, third party claims (in each case whe
direct or indirect) or for any indirect or consenqtial
loss in respect of all claims, losses or damagésgtiver
arising from tort (including negligence), bailme

the
rgo
the

—

any

la
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10.5.2

10.5.3

qualquer que seja, de ato ou omissao do Usuériteou
qualquer outra pessoa, o Tecon devera ser ised@do
eventuais responsabilidades estipuladas nesta ¢andi
10, na medida em que tal ato ou omisséo, pratipabo
Usuario ou pelo terceiro, contribuiu para a perda o
dano.

O Tecon apenas serd responsabilizado pela perda ou
dano causado a qualquer Navio de Contéineres,
Contéineres ou Cargas previstos nos termos desta
Condicédo 10, quando os equipamentos ou maquinas de
movimentagao de carga do Tecon tenham sido utdzad
na operacao.

Salvo com relagéo os enunciados previstos na Camdi¢
10, o Tecon ndo sera responsavel, em nenhuma $epote
ou sob qualquer condicdo, por perda ou dano de
qualquer Navio de Contéineres, Contéineres ou Carga
em virtude dos Servicos prestados.

Responsabilidade Geral:

10.6.1

Ndo obstante qualquer outra disposicdo destas
Condicdes Padrdo, o Tecon ndo terA nenhuma
responsabilidade por qualquer perda de lucro, peeda



10.6.2

10.7 Applicability to actions in tort

10.7.1
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breach of contract, breach of statutory duty oentlise
under or in connection with these Standard Conuti
performance or any failure or delay in performaonte
the Services or any obligation under these Stan
Conditions (including delay to a Container Ship
Cargo) arising from act or fact directly or inditgc
imputable to the User or to a third party relatedite
User.

Nothing in these Standard Conditions shall exclade
limit Tecon's liability for death or personal inyuproven
to have been caused by Tecon’s negligence or dgy
act or omission.

The defences, exclusions and limits of liabilitypyided
for in these Standard Conditions shall apply in
action against Tecon whether the action be fourtdrin
bailment, contract, breach of express or imp
warranty or otherwise.

D

A

dard
or

3%

any
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10.6.2

10.7.1

vendas, perda de negécios, perda de goodwill ou
reputacdo, reivindicacdes de terceiros (em cada, cas
qguer seja direta ou indireta) ou por qualquer perda
indireta ou consequencial em relagdo a todas as
reivindicacdes, perdas ou danos, se decorrentes de
responsabilidade civil (incluindo negligéncia), dsito,
quebra de contrato, violacdo dos deveres legaideou
outra forma sob ou em conexdo com estas Condicbes
Padrdo, desempenho ou qualquer falha ou atraso no
desempenho dos Servicos ou qualquer obrigacdo sob
essas Condi¢gdes Padréo (incluindo o atraso para um
Navio de Contéineres ou Carga) decorrentes dewato o
fato imputavel direta ou indiretamente ao Usuarocao
terceiro a ele relacionado.

Nada nestas CondigBes Padrdo devera excluir otatimi

a responsabilidade do Tecon por morte ou ferimentos
pessoais provocados pela sua comprovada e inequivoc
negligéncia ou por qualquer outro ato ou omissao.

id®-7 Aplicabilidade de acGes em atos de responsabilidaide

As defesas, exclusdes e limites de responsabilidade
previstos nestas Condicdoes Padrédo deverdo ser



10.8 Notification of claims

10.8.1

10.8.2

10.9 Time limit for claims

10.9.1
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Any claim by the User against Tecon arising in eesp
of any Service provided to the User, or which Tebas
undertaken to provide must be made and notified in

writing to Tecon within a reasonable time, but imya 10.8
event within thirty (30) days from the date of #eent
or occurrence alleged to have given rise to a cafise
action against Tecon.

The parties agree that any claim not made andiediif
accordance with Condition 10.8.1 shall be dismisseil
rejected and shall deemed, for all legal purpoassa
waiver by the party of the exercise of such right.

Without prejudice to the provisions of Condition.&0
Tecon shall not be exempted, in any respect arahyn
manner, of all liability arising from any Serviceopided
to the User, or which Tecon has undertaken to gegvi
unless legal proceedings be brought and Teconvesceil0.9
service of process within the term establishedhe |t
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aplicaveis em qualquer acdo contra o Tecon se @ aca
puder ser enquadrada em responsabilidade civilgcdia
contrato, violagdo da garantia expressa ou imaliait

de outra forma.

Notificac&o das reivindicacoes:

10.8.1

10.8.2

Qualquer reclamacédo realizada pelo Usuario contra o
Tecon decorrente de qualquer Servigco prestado gara
Usuario ou de qualquer Servico o qual o Tecon se
comprometeu a fornecer, devera ser feita e nafidica
por escrito ao Tecon dentro de um prazo razoavas, m
em qualquer caso, no prazo de 30 (trinta) diasnégaco

da data do evento ou ocorréncia que alegadamenita te
dado origem ou seja capaz de originar uma demanda
juridica contra o Tecon.

As partes concordam que qualquer reclamacdo que néo
tenha sido feita e notificada em conformidade com a
Condicao 10.8.1 deveré ser dispensada e rejeitadeae
considerada, para todos os fins e efeitos de dljireimo

uma renudncia da parte ao exercicio deste direito.

Prazo limite para reivindicacgoes:

10.9.1

Sem prejuizo do disposto na Condi¢cdo 10.8, o Tecon



applicable legislation.

10.10 Indemnity for excess liability
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10.10.1The User shall promptly indemnify Tecon against any
and all Obligation assumed, incurred or suffered| by

Tecon, its employees, officers, servants, agenssirérs
or re-insurers as a result of or in connection veitty
claim made by any third party (including, but riatited
to, a claim made by the owner of the Cargo or ahgro
person who is or may become interested in the Cargo
any customs authority) (referred to in this Comalitas a
"Third Party Claim "), in the following cases:

(@)

(b)

when the Third Party Claim arises from or|in
connection with the Services and there is, inthe
case in question, negligence directly |or
indirectly imputable to the User or to a third
party related to the User; and

to the extent the Third Party Claim exceeds
Tecon's liability to the User under these
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nao devera ser isentado, no que quer que sejéoenma

que seja, de toda responsabilidade decorrente de
qgualquer Servico fornecido para o Usuario, ou que o
Tecon tenha se comprometido a fornecer, a menos que
processo judicial seja instaurado e o Tecon seja
regularmente citado no prazo estabelecido na &egisl
aplicavel.

10.10 Indenizacao por responsabilidade excessiva:

10.10.10 Usuario devera indenizar imediatamente o Tecon

contra toda e qualquer Obrigacdo assumida, in@oaud
sofrida pelo Tecon, seus empregados, diretores,
servidores, agentes, prepostos, colaboradores,
seguradoras ou resseguradoras como resultado e®a ou
conexdo com qualquer reclamagéo advinda de qualquer
terceira parte (incluindo, mas nao limitando, a uma
reivindicacao do proprietario da Carga ou qualquera
pessoa que seja ou venha se tornar interessadarga C
ou qualquer autoridade alfandegaria) (nesta Coodiga
“Reivindicacdo de Terceiro¥), nas seguintes hipoteses:

(a) Quando a Reivindicacdo de Terceiros surgir de
ou em conexao com o0s Servigos e houver, no



10.11 Without prejudice to any other provisions of theSandard

11.
111

11.2
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Standard Conditions.

Conditions, the User shall incorporate into thé diillading and
other transport documents evidencing contracts afiage
issued in respect of Cargo carried by the Uselaase to the
effect that while acting in compliance with theseéarfslard
Conditions, Tecon shall be entitled to the benefit all
provisions or clauses in the bill of lading or atheansport
document.

INSURANCE

Tecon is under no obligation to maintain propensurance for
Containers, Cargo or Container Ships kept in thet&oer
Terminal.

Tecon shall, at its own expense, procure and maiptlicies of
Port Operator insurance, covering:

11.2.1 Any liabilities assumed by Tecon under these Stah
Conditions; and

11.2.2 Any legal requirements or requirements providethin
Lease Agreement, including public and third pe
liability.

11.
111

da

11.2
rty
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caso, culpa imputavel, direta ou indiretamente,
ao Usuario ou a terceiro a ele relacionado; e

(b) Na medida em que a Reivindicagdo de Terceiros
exceder a responsabilidade do Tecon para com o

Usuério, de acordo com estas Condi¢cdes Padréo.

10.11 Sem prejuizo de quaisquer outras disposi¢cOes d€stadicOes

Padrdo, o Usuario devera incorporar ao conhecimelgo
embarque e outros documentos de transporte, evdgheloc 0s
contratos de transporte emitidos em relacdo a Geagaportada
pelo Usuario, uma clausula que informa que, enguagindo
em conformidade com estas Condi¢Bes Padréo, o Tiecdro
direito do beneficio de todas as disposi¢fes ousalas no
conhecimento de embarque ou outro documento depivaie.

SEGURO

O Tecon n&o possui nenhuma obrigacdo de manteroseda
propriedade para os Contéineres, Cargas ou Navies d
Contéineres mantidos no Terminal de Contéineres.

O Tecon devera, as suas proprias custas, adquinrameter
vigente apodlices de seguro de operador portudeagbram:

11.2.1 Quaisquer responsabilidades assumidas por elenTec
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12.1

13.
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FORCE MAJEURE

Neither party shall be liable to the other for dngs or damage
to any Cargo, Container or Container Ship, delaynon-
performance of its obligations under these Standamdditions
to the extent that such delay or non-performanaguss to any
fact whose effects could not be avoided or prewkentas
provided in article 393 of the Brazilian Civil Codeforce, such
as flood, severe weather condition, storm, tempgsigemic,
pandemic in compliance with any law, order, ruler@gulation
of any governmental or other authority, acts of gayernmenta
or supranational authority, war or national emecgeniots, civil
commotion, acts of terrorism, piracy, fire, exptysi heat or
criminal acts of cold (including heat within therGa itself and
unintended exposure to natural or artificial lightpomputer
viruses, lock-outs, strikes and other industrigipdies (in eac
case, whether or not relating to that party's wandd), shortage
of labor, materials and services and inability azlagt in
obtaining supplies and other events beyond a pamgsonable
control.

3%
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de acordo com estas Condicdes Padréo; e

11.2.2 Quaisquer exigéncias legais ou previstas no Cantiat
Arrendamento, incluindo a responsabilidade puldiaa
de terceiros.

FORCA MAIOR

Nenhuma das partes serd responsavel perante a potra
qualquer perda ou dano de qualquer Carga, Contéin&favio
de Contéineres, atraso ou ndo cumprimento dasokuaEmcoes
sob estas Condi¢cdes Padrdo na medida em que asab abu
inexecucdo seja decorrente de fato, cujos efeitas gejam
possiveis de evitar ou impedir, conforme previsicartigo 393
do Coddigo Civil Brasileiro vigente, tais como, imagao,
condicdbes meteorolégicas severas, tempestade, n@pide
pandemia em conformidade com qualquer lei, ordegwar ou
regulamento de qualquer autoridade governamentdeaautro,
atos de qualquer autoridade governamental ou sagicaral,
guerra ou emergéncia nacional, motins, comocad, citos de
terrorismo, pirataria, incéndio, explosdo, calor @ios
criminosos de frio (incluindo o calor dentro dagsaem si e a
exposi¢do ndo intencional a luz natural ou aréfjcivirus de
computador, lock-out, greves e outras disputassin@is (em
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The parties undertake that they shall not at amg tilisclose tc
any person any Confidential Information concernitige
Services, Rates, business, negotiations, custoroersjppliers
of the other party or of any member of the groupahpanies tc
which the other party belongs, information of sgit,
operational, commercial, accounting, administratifreancial,
marketing or technical nature, know-how, trade efscbusines
methods and other information, except as permitted
Condition 13.2 below.

Each party may disclose the other
Information:

party's Confide

13.2.1 to its employees, officers, agents, representative
professional advisers who need to know s
information for the purposes of carrying out thetya
obligations under these Standard Conditions, arstidh
cases the disclosing party shall be liable, fullyd
without any qualification or exclusion of liabilityfor
keeping the confidentiality of such Confident
Information; and

13.2.2 as may be required by law, court order or ordearof

13.
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cada caso, relativas a forca de trabalho da parteéwm), a
escassez de trabalho, materiais e servicos e itidapa ou
atraso na obtengdo de suprimentos e outros eveit#os do
controle razoavel das partes.

CONFIDENCIALIDADE

As partes comprometem-se a ndo divulgar, a qualoerento,

a qualquer pessoa, quaisquer Informacbes Configisnci
relativas aos Servigos, aos Precos, a negoéciosiciagges,
clientes ou fornecedores da outra parte ou de gerlmembro
do grupo de empresas a que pertence a outra ipfoteactes de
natureza estratégica, operacional, comercial, ipntdministrativa,
financeira, marketing ou técniéapw-how, segredos comerciais, métodos
de negbcio e outras informagdes, exceto como pedamipela
condicdo 13.2, abaixo.

Cada parte podera divulgar as informagfes confidenda
outra parte:

13.2.1 Para seus empregados, oficiais, agentes, repratenta
ou consultores profissionais que precisem ter
conhecimento dessas informacBes para efeitos de
cumprimento das obrigacOes da parte decorrentéasdes
Condi¢cdes Padrdo, responsabilizando-se a parte
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governmental or regulatory authority. In such gitues,
the disclosing party shall inform, in advance and
writing, the other party and shall have the oblgato
disclose only the part of the Confidential Inforioat
that is strictly necessary to comply with the lanlegal
order.

If either party breaches this Condition 13, theeotparty shall
have the right to immediately obtain an injunctimn prevent
further disclosure of any Confidential Informatiom,addition to
any other right it may have at law or otherwiseluding, but
not limited to, the right to claim damages (inchglinon-
monetary damages).

No party shall use any other party's Confidentébimation for
any purpose other than to perform its obligationslen these
Standard Conditions. Failure to comply with thisyision shall
subject the offending party to liability for lossaed damages
pursuant to the terms of the immediately precediagdition.

ASSIGNMENT AND SUB-CONTRACTING

The User shall not assign, replace or dispose sofights or

obligations under these Standard Conditions withioeitexpress

D
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reveladora, integralmente e sem quaisquer ressalvas
excludentes de responsabilidade, pela manutencdo da
confidencialidade destas Informac¢fes Confidencis;

13.2.2 Conforme possa ser exigido por lei, ordem judiciate
qualquer autoridade governamental ou reguladora. Em
tais situacdes, a parte reveladora deverd comunicar
previamente e por escrito a outra parte e estargaoka

a divulgar as InformagBes Confidenciais apenasaniz p
em que seja estritamente necesséaria ao cumprirdanto

lei ou da ordem legal.

Se qualquer uma das partes violar esta Condicda Iijtra

parte terd o direito de obter imediatamente umanéimpara

impedir a divulgacdo adicional de qualquer Inforéwmg
Confidencial, além de qualquer outro direito quesaoter em
vista da lei ou de outra forma, inclusive, mas $emtacéo, o

direito de pleitear indenizacdo por perdas e d&motuidos os

de natureza moral).

Nenhuma parte utilizara as Informacdes Confidesdiai outra
parte para qualquer finalidade, além das suas aiias
previstas nestas Condicbes Padréo, sob pena
responsabilizagdo por perdas e danos, nos term@oudicao

de
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written consent of Tecon, provided, however, thathsanswer

shall not be excessively or unduly delayed. 14

14.1
GENERAL PROVISIONS
These Standard Conditions (together with any dooame
expressly incorporated by the parties (if any) cosepthe entire
agreement between the parties with respect to iinegon of
the Services, and any representations or statenwenésher
made orally or in writing elsewhere are hereby waced
(including, but not limited to, where such reprdatinns or
statements were made negligently), provided alvthgs these
Standard Conditions shall not exclude or limit diapility or
any right which any party may have in respect ef@ontractua
statements made or given fraudulently by the of@ety. This
document supersedes all previous agreements aaugaments
between the parties with respect to the provisioth® Services
If the User's documentation contains additionalmgr or
conditions at variance with these Standard Contltiothe
parties hereby declare and acknowledge irreversiahd
irrevocably that every such additional or varyiegn shall be of
no effect.

15.
15.1
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imediatamente acima.
CESSAO E SUBCONTRATACAO

O Usuério ndo podera ceder, substituir ou dispas seus
direitos ou obrigagdes decorrentes destas CondiRéesio sem
0 consentimento prévio por escrito do Tecon, seoedo,
contudo, que tal resposta ndo deve ser excessitametardada
ou indevidamente atrasada.

DISPOSICOES GERAIS

Estas Condi¢cBes Gerais (em conjunto com qualquerndento
expressamente incorporados pelas partes (se houver)
compreendem a totalidade do acordo entre as paotesie diz
respeito a prestacdo dos Servi¢cos, e quaisquerseracoes ou
declaracdes feitas verbalmente ou por escrito eno®lugares
estdo aqui excluidas (incluindo, sem limitagcdo, eortdis
representacdes ou declaracdes foram feitas poligéegia),
desde que essas Condicbes Padrdo ndo excluam ibemim
qualquer responsabilidade ou qualquer direito quaqgier parte
pode ter em relacdo as declaracbes pré-contrateisds ou
dadas de forma fraudulenta pela outra parte. Estendento
substitui todos os acordos anteriores das partesretacdo a
prestacdo dos Servigos. Se a documentagéo do tswadutiver
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If any provision of these Standard Conditions i&dhavalid,
illegal or unenforceable for any reason by any toof
competent jurisdiction, then these Standard Caastiwill be
deemed amended to the extent necessary to satie
consideration of the provision deemed unenforceaduhe the
rest of the Standard Conditions shall be valid @midrceable. If
a court declines to amend these Standard Condiismsovided
herein, the invalid, illegal or unenforceable psions will be
severed and the remainder of the provisions havédb€ontinue
in full force and effect as if these Standard Cbads had beer
executed with the invalid, illegal or unenforcealpi®visions
eliminated.

In the event of any such severance as describéZbmdition
15.3, the parties will negotiate in good faith wahview to
replacing the provisions so severed, in accordanttethe legal
and applicable provisions, that have economic awdnaeercial
effect similar to that of the provisions so severed

Failure of either party to insist upon strict penfiance of any
provision of these Standard Conditions, or failof@ither party
to exercise any right or remedy to which it is #éedi hereunder
shall not constitute a waiver thereof and shall natise &
diminution of the obligations established by theéSendard

L
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termos ou condi¢cdes adicionais diferentes destasdiCies
Padréo, as partes desde ja declaram e reconheoemrarater
definitivo, irrevogavel e irretratavel, que cadarte adicional ou
variagcao do termo nao terd efeito algum.

Se qualquer disposicao destas Condigdes Padré&orierderada
invalida, ilegal ou inexequivel por qualquer motiw por
qualquer tribunal de jurisdicdo competente, entagiase
Condicbes Padrao serdo consideradas alteradas dadame
necessaria para atender a prestacdo da disposigdaerada
inexequivel, sendo o resto das Condi¢cdes Padrésjdayado
valido e exequivel. Se um tribunal se recusarteraal estas
Condi¢cdes Padrdo conforme aqui disposto, as digpeEsi
invalidas, ilegais ou inexequiveis serdo eliminaelas restante
das disposi¢Bes deste documento continuardo ero pigar e
efeito como se estas Condi¢Oes Padréo tivessenesabotadas
com as disposicoes invalidas, ilegais ou inexedgi@léninadas.

Em caso de qualquer eliminacdo, conforme descaitGandicao
15.3, as partes negociardo de boa fé com vistebstitelir as
disposicbes assim eliminadas, de acordo com a®giiges
legais e aplicaveis, que tém efeito econémico e ecoia
semelhante as disposi¢cfes assim eliminadas.
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Conditions.

A waiver of any breach of the Obligations undertake these
Standard Conditions shall not constitute a waivér aoy
subsequent breach.

No waiver of any of the provisions of these Staddaonditions
shall be effective unless it is expressly statede@ waiver anc
communicated to the other party in writing in actzorce with
the provisions of Condition 15.13.

Except as expressly stated in these Standard Gmmgjino right
or remedy conferred upon any party by these Stan
Conditions shall be exclusive of any other right remedy
howsoever arising and all such rights and remedres! be
cumulative.

Any modification, variation, amendment or additibm these
Standard Conditions must be in writing and signgdabduly
authorized representative of each party.

Any party for whom Tecon is legally responsible lshave the
benefit of the exclusions of liability provided fan this

154
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A falha de qualquer uma das partes em insistirumopcimento
de qualquer disposicao dessas Condi¢cdes Padrdmo falba de
qualquer uma das partes em exercer qualquer doeitecurso
ao qual tem direito neste documento, ndo congit@nuncia e
ndo deverd provocar
estabelecidas por estas Condi¢gbes Padrao.

Uma renuncia de qualquer inadimpléncia das Obrigmcd
assumidas nestas Condicbes Padrdo ndo constituira u
rendncia de qualquer inadimpléncia subsequente.

Nenhuma rendncia de quaisquer
Condigbes Padrao devera ser eficaz, a menos quessamente
indicada como sendo uma renuncia e comunicadara patte,
por escrito, em conformidade com as disposi¢cbe€atali¢cao
15.13, abaixo.

Exceto quando expressamente estabelecido nestadicGes
Padréao, nenhum direito ou reparacéo conferido &gelauma
das partes por estas Condicbes Padrdo devera desiex de
qualquer outro direito ou reparacdo decorrente,qdalquer
forma que seja, e todos esses direitos e reparagfie®
cumulativos.

Qualquer modificagéo, variagdo, alteragdo ou adigdestas

uma diminuicdo das obrigagbes

das disposicdes sdesta
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these Standard Conditions in accordance with thazilBan
legislation in force.

Except as stated in Condition 15.9, a person whwisa party
under the terms of these Standard Conditions mayemniorce,

or otherwise have the benefit of, any provisiortheflse Standard

Conditions.

The parties are independent contractors for akllgmrposes
and there are no relationship between them on ecguat other
than those expressly established in these Star@anditions.
Nothing in these Standard Conditions shall be coest or
interpreted to constitute a partnership, associatw joint
venture between the parties, or to make one partggent or
representative of the other party. Neither pangilshold itself
out as an agent of or in a joint venture with theeoparty. The
User shall have no authority to act on behalf otdre and
Tecon shall have no authority to act on behalf hef tJser,
except to the extent necessary for Tecon to perfas
obligations under these Standard Conditions.

Any and all communications between the parties!|dhalin
writing, in Portuguese, and addressed to the mgidtoffice of
the other party by:

15.9

15.10

15.11
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Condi¢cbes Padrdo deverdo ser feitas por escriisiaaalas por
um representante devidamente autorizado de catéa par

Qualquer das partes por quem o Tecon seja legament

responsavel deverd ter o beneficio da n&o-incidéroe
responsabilidades previstas neste instrumentaaeotelireito de
aplicar as disposicoes destas Condigbes Padréo
conformidade com a legislacao brasileira vigente.

Exceto na situacao prevista na Condicdo 15.9, adjualquer
pessoa que ndo seja considerada partes, nos tatesbas
Condicbes Gerais, ndo poderd aplicar ou, benefieiara
qualquer titulo, de qualquer disposicdo destas iCoes Padréo.

As partes sdo consideradas, para todos os fineitosfde
direito, como partes autbnomas e independentesma&tendo
entre si quaisquer vinculos ou relagdes, a qualtjugo, além
das expressamente estabelecidas nestas Condighés.Réada
nestas Condicdes Padrdo deverd ser
constituindo uma parceria, associacao ou jointurenentre as
partes, ou para fazer uma parte, um agente ousergeste da
outra parte. Nenhuma das partes deverd manterfse con

agente de ou em uma joint venture com a outra.partésuario
ndo devera ter nenhuma autoridade para agir em doriiecon,

em

interpretadoo com
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15.12.1Registered mail with return receipt requested,curier
service; communications shall be deemed delivered o
the date and at the time of signature of the deflive
receipt; or

15.12.2 Email, with written confirmation of receipt;
automatically generated responses shall not, in |any
circumstances, be admitted for such purpose.

These Standard Conditions and any disputes or slairsing
out of or in connection with its subject matter formation
(including non-contractual disputes or claims) gowerned by
and construed in accordance with the laws of théefadive
Republic of Brazil.

Any claims against Tecon or against the User caomagrthe
terms of these Standard Conditions or otherwisgnayidirectly
or indirectly from the Services shall be resolvgdhte courts of
the Federative Republic of Brazil, subject to thdegs on
jurisdiction provided in the code of civil procedun force or in
other specific legislation that may be applicabl¢hie case.
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15.12

15.13

e 0 Tecon ndo devera ter autoridade para agir eme ndo
Usuario, exceto na medida necessaria para o Teatinar suas
obrigacdes sob estas Condi¢des Padréo.

Todas e quaisquer comunicacdes entre as partesadeser
feitas, por escrito, em portugués, e direcionadoa p sede da
outra parte por:

15.12.1 Carta registrada com aviso de recebimento ou por
servico de courier; as comunicacdes serdo consdiaera
como entregues na data e no momento da assinatura d
recibo de entrega; ou

15.12.2 Correio eletrbnico, com confirmacdo escrita de
recebimento, ndo sendo, em nenhuma hipétese,
admitidas para tal finalidade as respostas geradas
automaticamente.

Estas Condi¢gbes Padréo e quaisquer disputas andieacoes
decorrentes de ou em conexd8o com seu assunto MAGAD
(incluindo disputas nao-contratuais ou reivindi@)0 sdo
regidos por e interpretados de acordo com as &iReapublica
Federativa do Brasil.



15.15 These Standard Conditions are prepared in two ¢A)nms,

with versions in Portuguese and English. The padigree that
the Portuguese version shall prevail over the Bhghersion in
case of any discrepancy.
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Quaisquer reclamacdes contra o Tecon ou contra w@rlds
relativas aos termos destas Condicbes Padrdo aureetes,
direta ou indiretamente, dos Servigos serdo diasigela
Justica Brasileira, observadas as regras de congietérevistas
no codigo de processo civil vigente ou em outraslagéo
especifica eventualmente apliciavel ao caso.

Estas Condi¢cdes Padrdo sao redigidas em 2 (duasigspcom
as versdes em inglés e portugués. As partes camoglie a
versao em portugués prevalecera sobre a versamgés ino
caso de qualquer controvérsia.



